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前言

不少人知道我是翻译匠，但我首先是个教书匠，在大学读书，教日本文学和文学翻译。
这就要求我不能在翻译园地流连忘返，而必须在这一过程中兼顾学术研究。
作为身在学院体制内并且受过学术训练的知识分子，学术研究本应是我较为熟悉的风景。
但事关村上批评，每次动笔我都不太想采用条分缕析严肃刻板的学术文体和范式。
这一是因为村上作品受众面较广——保守估计也有一千万人，而且多是年轻人；二是因为较之从西方
引进的这种学术文体和范式，我更欣赏以整体审美感悟和意蕴文采见长的中国传统文学批评笔法。
所幸我自弓也从事文学创作，算是“半拉子”作家，对这种笔法并不十分陌生。
我的一个追求，就是以随笔式文体传达学术性思维，以期在“象牙塔”和大众之间搭建一道桥梁。
这本小书可以说是一个远不成熟的尝试。
我以为这同系统性并不矛盾。
作为书的体例，大体分长篇、短篇和随笔三类，每类以时间顺序一书一评。
除了品评每本书、每篇作品所体现或蕴含的艺术特征、心灵信息和精神趋向，还连续提取了作家较为
典型的生活细节和创作思想的变化轨迹。
因此，纵向读之，未尝不可视为作家传略和创作谱系；横向读之，又是相对独立的文本解读或作品各
论。
文学批评的最终目的，不是为了验证以至构筑某种文学批评理论，而在于通过文本解读或赏析促成一
种深度认知和审美体验。
我的优势在于，自己是世界上单独翻译村上作品最多的译者，已有三十八种单行本由我逐字逐句译成
中文。
不言而喻，一部作品读一遍和翻译一遍，感觉不可同日而语。
而我的劣势恐怕也在这里：由于在文本中浸淫太久太深，跳出文本而从理性思辨角度加以俯瞰的气魄
和力度未免弱了些。
因此，正如任何翻译都只能是基于译者个人理解的文字转换，这里所写的也仅仅是我自己极有限的理
解和感悟，绝非阅读指南，更不具有学术上的权威性。
倘读者能从中获得若干背景知识和点滴启示，我就心满意足了。
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内容概要

　　灵魂的自由是村上春树始终不懈的精神追求，也是《为了灵魂的自由：村上春树的文学世界》贯
彻始终的主调。
作者林少华，从1989年翻译《挪威的森林》开始，浸淫村上文字已达20年之久。
他总共翻译了村上38部作品，是中国翻译村上作品最多、也是最受欢迎的作家之一。
《为了灵魂的自由：村上春树的文学世界》除了品评村上每篇作品所蕴含的艺术特征、心灵信息和精
神趋向外，还连续提取了其较为典型的生活细节和创作思想的变化轨迹。
纵向读之，未尝不可视为村上传略和创作谱系；横向读之，又是相对独立的文本解读或作品各论。
　　语言动人心弦、平缓舒雅；既有深到作品灵魂的剖析，又有浅到表面词句的锤炼。
是一本自开始阅读瞬间就能让人忘却现实时间、不忍释手的评论词话。
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作者简介

林少华，著名文学翻译家，学者。
祖籍山东蓬莱，生于吉林九台。
毕业于吉林大学研究生院。
曾在暨南大学、日本长崎县立大学任教，现为中国海洋大学外国语学院教授。
兼任中国日本文学研究会副会长、青岛市作家协会副主席、《外国文艺》编委等职。
居青岛。
著有《村上春树和他的作品》《落花之美》《乡愁与良知》等。
译有《挪威的森林》《海边的卡夫卡》《在世界中心呼唤爱》及《心》《罗生门》《金阁寺》等日本
名家之作凡五十余种，广为流布，影响深远。
无论翻译或创作，文字之美、意境之美、情思之美始终是其明确的指向和追求，笃信美的不二与永恒
。
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书籍目录

序长篇小说《且听风吟》：出手不凡的处女作《1973年的弹子球》：村上或“我”在寻找什么《寻羊
冒险记》：村上的“冒险’’和羊的隐喻《世界尽头与冷酷仙境》：双线推进的“正面突破”《挪威
的森林》：永远的青春风景《舞！
舞！
舞！
》：无可奈何的独舞《国境以南太阳以西》：“国境以南太阳以西”有什么《奇鸟行状录》：从“小
资”到斗士的“编年史”《斯普特尼克恋人》：同性恋故事与文体“突围”《海边的卡夫卡》：命运
、“异界”与精神救赎《天黑以后》：另一种形态的“恶”《1Q84》不要进入“精神囚笼”《去中国
的小船》：小船上搭载的是什么《百分之百的女孩》誊能从这里见到“阿Q”吗《萤》：非现实中的
现实《旋转术马鏖战记》：徒劳中的转机《再袭面包店》：失踪的不仅仅是象《电视人》：“我”或
主体性的迷失《列克星敦的幽灵》：孤独并不总是可以把玩《神的孩子全跳舞》：地震之后的“地震
”《东京奇谭集》：奇谭和奇谭以外随笔·游记·其他“村上朝日堂，，系列随笔：村上笔特色及其
个人特色《日出国的工厂》：村上眼中的日本及日本人《边境近境》：村上十五年前的中国之行《谈
跑步时我谈什么》：身体与文体之间附录Ⅰ为了灵魂的自由——我所见到的村上春树(访问记)村上春
树作品在中国的流行及其原因(讲演)文体的翻译与翻译的文体(讲演)之于村上的“高墙”与“鸡蛋”(
访谈)附录Ⅱ村上春树：“高墙与鸡蛋”——耶路撒冷文学奖获奖讲演村上春树：远游的房间——给中
国读者的信村上春树：《海边的卡夫卡》中文版序言附录Ⅲ参考文献举要
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章节摘录

长篇小说《且听风吟》：出手不凡的处女作《且听风吟》是村上春树的第一部作品，即处女作，不长
，译成中文不到七万字。
然而正是这七万字让村上从默默无闻的爵士乐酒吧小老板成了赫赫有名的大作家。
因此无论村上本人还是读者和评论家都很看重这部小说。
2001年8月，村上应笔者的要求以《远游的房间》为题给中国读者写了一封信，信中这样谈到《且听风
吟》（以下简称《风》）的诞生：说起来十分不可思议，三十岁之前我没有想过自己会写小说。
还是大学生时结的婚，那以来一直劳作，整日忙于生计，几乎没有写字。
借钱经营一家小店，用以维持生活。
也没什么野心，说起高兴事，无非每天听听音乐、空闲时候看看书罢了。
我、妻、加一只猫，一起心平气和地度日。
一天，我动了写小说的念头。
何以动这样的念头已经不清楚了，总之想写点什么。
于是去文具店买来自来水笔和原稿纸（当时连自来水笔也没有）。
深夜工作完后，一个人坐在厨房餐桌旁写小说（类似小说的东西）。
也就是说，独自以不熟练的手势一点一点做我自己的“房间”。
那时我没有写伟大小说的打算（没以为写得出），也没有写让人感动的东西的愿望。
我只是想在那里建造一个能使自己心怀释然的住起来舒服的房间——为了救助自己。
同时想道，但愿也能成为使别人心怀释然的住起来舒服的场所。
这样，我写了《风》这部不长的小说，并成了小说家。
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编辑推荐

《为了灵魂的自由:村上春树的文学世界》：日本文学翻译巨匠林少华品评村上春树38部作品的唯一专
著！
首次最细致、最深层地揭剖村上春树的文学世界！
村上春树的文学世界，书尽青春的惶惑与茫然。
嗅不到泥土和血液的气息，而是一种恍如淫靡与甘美交织在一起的羁绊，微妙的意趣，优雅而抒情的
世界，别有韵味的含蓄，有浪漫的可能，但戛然而止，宿命而优雅的叹息，残忍也温情。
中国翻译村上作品第一人，带你重温小河虾纤细触角刺破泪腺般的感动，体味静夜如水月光洒遍周身
的温馨，穿过四顾茫然的青春沼泽，寻找挪威的森林深处那娴静典雅而澄澈晶莹的爱。
疏林入画、洗练幽美，精细如雪地白梅。
循着村上式的林少华，体味林少华式的村上⋯⋯
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